
DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California

ALBANIAN
AIRCREW

Language Survival Guide
December 2010

1.  Emergency Transmissions	 7.  Airfield Specifics
2.  General Air Traffic Control	 8.  Cargo Handling
3.  Communication Clarification	 9.  Maintenance
4.  Landing Instructions	 10.  Fuel
5.  Taxi Instructions	 11.  Weather
6.  Departure Instructions

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California

ALBANIAN
AIRCREW

Language Survival Guide
December 2010

1.  Emergency Transmissions	 7.  Airfield Specifics
2.  General Air Traffic Control	 8.  Cargo Handling
3.  Communication Clarification	 9.  Maintenance
4.  Landing Instructions	 10.  Fuel
5.  Taxi Instructions	 11.  Weather
6.  Departure Instructions

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California

ALBANIAN
AIRCREW

Language Survival Guide
December 2010

1.  Emergency Transmissions	 7.  Airfield Specifics
2.  General Air Traffic Control	 8.  Cargo Handling
3.  Communication Clarification	 9.  Maintenance
4.  Landing Instructions	 10.  Fuel
5.  Taxi Instructions	 11.  Weather
6.  Departure Instructions

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California

ALBANIAN
AIRCREW

Language Survival Guide
December 2010

1.  Emergency Transmissions	 7.  Airfield Specifics
2.  General Air Traffic Control	 8.  Cargo Handling
3.  Communication Clarification	 9.  Maintenance
4.  Landing Instructions	 10.  Fuel
5.  Taxi Instructions	 11.  Weather
6.  Departure Instructions



LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations. 

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations. 

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations. 

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations. 

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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R as in	 Roog	 or	 peReth
ts as in	 tseela	 or	 frekooents
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PART 1:  EMERGENCY TRANSMISSIONS

English Transliteration Albanian

1-1 We have a 
malfunction.

ney keymee nya 
probleym tekneek

Ne kemi një problem 
teknik.

1-2 We have a problem. ney keymee nya 
probleym Ne kemi një problem.

1-3 We have an in-flight 
emergency.

ney keymee nya 
oordjents ne 
flootoorem

Ne kemi një urgjencë 
në fluturim.

1-4 Go around. shko peRehth Shko përreth. 
1-5 Do not land. mos oo ool Mos u ul. 

1-6 Unsafe (Danger) ee paaseegoort 
(Rehzeek) I pasigurt (rrezik)

1-7 Stop taxi! ndaalo leveezyen! Ndalo lëvizjen!
1-8 Cancel clearance. ndaalo oolyen Ndalo uljen. 
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1-9 Engine fire! ziyaaR ne motor! Zjarr në motor!
1-10 Aircraft fire! ziyaaR ne aayroplaan! Zjarr në aeroplan!

1-11 Reserve airfield roowaay peesten 
aayroreh Ruaj pistën ajrore.

1-12 Landing gear problem
problehm mey 
paayeesyen ey 
oolyeveh

Problem me pajisjen e 
uljeve.

1-9 Engine fire! ziyaaR ne motor! Zjarr në motor!
1-10 Aircraft fire! ziyaaR ne aayroplaan! Zjarr në aeroplan!

1-11 Reserve airfield roowaay peesten 
aayroreh Ruaj pistën ajrore.

1-12 Landing gear problem
problehm mey 
paayeesyen ey 
oolyeveh

Problem me pajisjen e 
uljeve.

1-9 Engine fire! ziyaaR ne motor! Zjarr në motor!
1-10 Aircraft fire! ziyaaR ne aayroplaan! Zjarr në aeroplan!

1-11 Reserve airfield roowaay peesten 
aayroreh Ruaj pistën ajrore.

1-12 Landing gear problem
problehm mey 
paayeesyen ey 
oolyeveh

Problem me pajisjen e 
uljeve.

1-9 Engine fire! ziyaaR ne motor! Zjarr në motor!
1-10 Aircraft fire! ziyaaR ne aayroplaan! Zjarr në aeroplan!

1-11 Reserve airfield roowaay peesten 
aayroreh Ruaj pistën ajrore.

1-12 Landing gear problem
problehm mey 
paayeesyen ey 
oolyeveh

Problem me pajisjen e 
uljeve.



PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. kontaakto ___ Kontakto ___.

2-2 Frequency ___ Point 
___.

freykwents ___ peek 
___ 

Frekuencë ___ Pikë 
___.

2-3 Switch to frequency 
___.

ndruesho ne 
freykwents ___ 

Ndrysho në frekuencë 
___.

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

me leyo per te huer ne 
zonen ey kontroleyt 
toowaay

Më lejo për të hyrë në 
zonën e kontrollit tuaj.

2-5 Altitude laartesee Lartësi

2-6 Flight level neeveylee ee 
flootooreemit Niveli i fluturimit

2-7 Distance laargesee Largësi
2-8 A beam of ___. nye dreet prey ___ Një dritë prej ___.
2-9 I passed over ___. oon kaalova mbee ___ Unë kalova mbi ___.
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2-10 Bearing vehnd-ndodhyeh Vendndodhje

2-11 Traffic

eenformaatseeyonee 
oseh seenyaalee 
ee pertsyeloor djaat 
komooneekeemet

Informacioni ose 
sinjali i përcjellur gjatë 
komunikimit

2-12 Unidentified aircraft nye aayroplaan ee 
paanyohoor

Një aeroplan i 
panjohur

2-13 Aircraft aayroplaan Aeroplan
2-14 Helicopter hehleekopter Helikopter
2-15 Climb to ___. ndjeetoo ne ___ Ngjitu në ___.
2-16 Descend to ___. zbreet ne ___ Zbrit në ___.

2-17 Estimated time of 
arrival (ETA). kohaa ey aaReetyes Koha e arritjes

2-18 Flight plan plaanee ee 
flootooreemit Plani i fluturimit
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2-19 Fly heading ___. flootooro ne dreyteem 
te ___

Fluturo në drejtim të 
___ .

2-20 We are bound for ___. ney yeymee gaatee 
per too neesoor ___

Ne jemi gati për t’u 
nisur ___.

2-19 Fly heading ___. flootooro ne dreyteem 
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___ .
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per too neesoor ___

Ne jemi gati për t’u 
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PART 3:  COMMUNICATION CLARIFICATION

3-1 Please repeat slowly.
yoo lootehm, 
persereetenee 
ngaadaal

Ju lutem, përsëriteni 
ngadalë.

3-2 Roger ne Reygool Në rregull
3-3 Over kooptova Kuptova
3-4 I did not understand. nook te kooptoy Nuk të kuptoj.

3-5 Your transmission was 
blocked.

traansmeteemee ee 
yoowaay eeshte ee 
blokoowaar

Transmetimi i juaj ishte 
i bllokuar.

3-6 Heavy static zhoorm ey maadhe Zhurmë e madhe

3-7 The signal is weak. seenyaalee esht ee 
dobet Sinjali është i dobët.

3-8 Say again. thoowaayeh perseree Thuaje përsëri.
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3-9 This is an American 
aircraft.

kue esht nye 
aayroplaan 
aamereekaan

Ky është një aeroplan 
amerikan.

3-10 Spell it, please. te lootem, germezoye Të lutem, gërmëzoje.
3-11 Did you say ___? yoo thaat ___ ? Ju thatë ___ ?

3-12 I do not speak 
Albanian. oon nook flaas shchip Unë nuk flas shqip.

3-13 Does anyone there 
speak English?

aa fleht ndonyeree 
aatue aanglesht?

A flet dikush aty 
anglisht?

3-14 Am I talking with ___ 
control?

aa yaam dookeh folor 
mey ___ komaanden?

A jam duke folur me 
___ komandën?

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

aa kaa nye freykwents 
me te meer per te 
foloor?

A ka një frekuencë më 
të mirë për të folur?

3-16 I read you: ey kooptova 
mesaazhen: E kuptova mesazhin:
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3-17 five-by shkelchue-eyshem Shkëlqyeshëm
3-18 four-by shoom meer Shumë mirë
3-19 three-by meer Mirë
3-20 two-by kehch Keq
3-21 I do not read you. oon nook yoo kooptoy Unë nuk ju kuptoj.
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PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use. peesta ___ ne 
perdoreem Pista ___ në përdorim.

4-2 Wind at ___. shpeteseeya ey eyres 
esht ___

Shpejtësia e erës 
është ___.

4-3 Altimeter laartseemaates Lartësimatës

4-4 Number ___ to follow. te ndyeykesh 
noomreen ___

Të ndjekësh numrin 
___.

4-5 Report raaporto Raporto
4-6 ___ miles  ___ meelyeh  ___ milje
4-7 ___ kilometers  ___ keelomeytra  ___ kilometra
4-8 Beacon yaap sheyny Jap shenjë
4-9 Final (approach) perfoondeemtaar Përfundimtar

4-10 Base baaz Bazë
4-11 Headwind eyr baaloreh Erë ballore

PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use. peesta ___ ne 
perdoreem Pista ___ në përdorim.

4-2 Wind at ___. shpeteseeya ey eyres 
esht ___

Shpejtësia e erës 
është ___.

4-3 Altimeter laartseemaates Lartësimatës

4-4 Number ___ to follow. te ndyeykesh 
noomreen ___

Të ndjekësh numrin 
___.

4-5 Report raaporto Raporto
4-6 ___ miles  ___ meelyeh  ___ milje
4-7 ___ kilometers  ___ keelomeytra  ___ kilometra
4-8 Beacon yaap sheyny Jap shenjë
4-9 Final (approach) perfoondeemtaar Përfundimtar

4-10 Base baaz Bazë
4-11 Headwind eyr baaloreh Erë ballore

PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use. peesta ___ ne 
perdoreem Pista ___ në përdorim.

4-2 Wind at ___. shpeteseeya ey eyres 
esht ___

Shpejtësia e erës 
është ___.

4-3 Altimeter laartseemaates Lartësimatës

4-4 Number ___ to follow. te ndyeykesh 
noomreen ___

Të ndjekësh numrin 
___.

4-5 Report raaporto Raporto
4-6 ___ miles  ___ meelyeh  ___ milje
4-7 ___ kilometers  ___ keelomeytra  ___ kilometra
4-8 Beacon yaap sheyny Jap shenjë
4-9 Final (approach) perfoondeemtaar Përfundimtar

4-10 Base baaz Bazë
4-11 Headwind eyr baaloreh Erë ballore

PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use. peesta ___ ne 
perdoreem Pista ___ në përdorim.

4-2 Wind at ___. shpeteseeya ey eyres 
esht ___

Shpejtësia e erës 
është ___.

4-3 Altimeter laartseemaates Lartësimatës

4-4 Number ___ to follow. te ndyeykesh 
noomreen ___

Të ndjekësh numrin 
___.

4-5 Report raaporto Raporto
4-6 ___ miles  ___ meelyeh  ___ milje
4-7 ___ kilometers  ___ keelomeytra  ___ kilometra
4-8 Beacon yaap sheyny Jap shenjë
4-9 Final (approach) perfoondeemtaar Përfundimtar

4-10 Base baaz Bazë
4-11 Headwind eyr baaloreh Erë ballore



4 4

44

4-12 Tailwind eyr ngaa praapa Erë nga prapa
4-13 Crosswind eyr kruechezoreh Erë kryqëzore
4-14 Downwind ne dreyteem te eyres Në drejtim të erës
4-15 Upwind koonder eyres Kundër erës
4-16 Extended (fully) ee zdjaatoor I zgjatur

4-17 Enter landing pattern. foot modeyleen ey 
zbreetyes Fut modelin e zbritjes.

4-18 Cleared to land. nook kaa problehm 
mey oolyen

Nuk ka problem me 
uljen.

4-19 Landing gear down. paayeesyaa ey 
oolyeveh esht posht

Pajisja e uljeve është 
poshtë.

4-20 Turn on runway lights. ndeeznee dreetat ey 
peestes Ndizni dritat e pistës.
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4-21 Is your navigation 
system working?

aa poonon seesteymee 
yoowaay ee 
naaveegaatsiyoneet?

A punon sistemi juaj i 
navigacionit?

4-22 I see the airfield. oon ey sheekoy 
aarodromeen

Unë e shikoj 
aerodromin.

4-23 I see the runway. oon ey sheekoy 
peesten Unë e shikoj pistën.

4-24 I’ve landed. oon yaam ooloor Unë jam ulur.

4-25
Is your Instrument 
Landing System (VOR, 
TACAN) working?

aa poonon seesteymee 
yoowaay ee oolyes? 
(vor, tatsan)

A punon sistemi juaj i 
uljes? (VOR,TACAN)
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PART 5:  TAXI INSTRUCTIONS

5-1 Taxiway peest dreyteemee Pistë drejtimi

5-2 Taxi
te leveezesh mey 
aayroplaan shoom 
ngaadaal ne tok

Të lëvizësh me 
aeroplan shumë 
ngadalë në tokë

5-3 Turn right ktheyhoo dyaath-taas Kthehu djathtas
5-4 Turn left ktheyhoo maaytaas Kthehu majtas

5-5 To the hardstand vend-paarkeemee ee 
aayroplaaneet

Vend-parkimi i 
aeroplanit

5-6 Follow the “follow-me” 
truck.

ndeech kaamiyoneen 
mey sheynyen “me 
ndeech moowaa”

Ndiq kamionin me 
shenjën “më ndiq 
mua”.

5-7 Take runway ___. meR peesten ___ Merr pistën ___.
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5-8 Hold short of runway. ndaalo paaraa sey te 
huesh ne peest

Ndalo para se të hysh 
në pistë.

5-9 Is able, enter next 
taxiway.

esht ne djeyndye, huer 
ne peesten tyeyter te 
dreyteemeet

Është në gjendje, 
hyr në pistën tjetër të 
drejtimit.

5-10 Taxi to parking.
dookey ey choowaar 
aayroplaaneen tey 
paarkeengoo

Duke e çuar 
aeroplanin te 
parkingu.

5-11 Marshallers will assist.
poononyeseet ey 
poleetsees do tyoo 
ndeemoyn

Punonjësit e policisë 
do t’ju ndihmojnë.

5-12 Taxi into position and 
hold.

aayroplaanee ne 
pozeetseeyon dheh 
chendro

Aeroplani në pozicion 
dhe qëndro.

5-13 There is an obstacle in 
our way.

kaa nye penges ne 
Roog

Ka një pengesë në 
rrugë.

5-8 Hold short of runway. ndaalo paaraa sey te 
huesh ne peest

Ndalo para se të hysh 
në pistë.

5-9 Is able, enter next 
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5-14 Can you move that 
___?

aa moond te leveezesh 
aate ___ ?

A mund të lëvizësh 
atë ___?

5-15   car?   maakeen?   Makinë?
5-16   truck?   kaamiyon?   Kamionë?
5-17   airplane?   aayroplaan?   Aeroplan?
5-18   powercart?   kaRots eylektreekeh?   Karrocë elektrike?

5-19
We need minimum 
___.

naa doohet 
meeneemoomee ___ 

Na duhet minimumi 
___.

5-20 50 feet taxiway
peys-dhiyeyt kemb 
ngaa peesta ey 
dreyteemeet

Pesëdhjetë këmbë 
nga pista e drejtimit

5-21 70 feet taxiway
shtaat-dhiyet kemb 
ngaa peesta ey 
dreyteemeet

Shtatëdhjetë këmbë 
nga pista e drejtimit
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5-22 Our wingspan is ___ 
meters.

djaatseeya ey kraahoot 
esht ___ meytraa

Gjatësia e krahut 
është ___ metra.

5-23 We need wingtip 
clearance.

naa doohet chaartsee 
ne maayat ey 
kraaheveh

Na duhet qartësi në 
majat e krahëve.
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PART 6:  DEPARTURE INSTRUCTIONS

6-1 Request takeoff. kerkeys per too 
ndjeetoor Kërkesë për t’u ngjitur.

6-2 Cleared for takeoff. gaatee per ndjeetyeh Gati për ngjitje.
6-3 After departure, ___. paas neesyes, ___ Pas nisjes, ___.
6-4 Heading dreytohoo Drejtohu
6-5 Flock of birds toof mey zodj Tufë me zogj

6-6 Climb and maintain. ndjeetoo dheh mbaay 
neeveyleen

Ngjitu dhe mbaj 
nivelin.
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6-6 Climb and maintain. ndjeetoo dheh mbaay 
neeveyleen

Ngjitu dhe mbaj 
nivelin.
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PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1
What is the maximum 
weight the parking 
ramp can withstand?

tseela esht peyshaa 
maakseemaaleh che 
paarkeengoo mey 
pyeResee moond te 
mbaay?

Cila është pesha 
maksimale që 
parkingu me pjerrësi 
mund të mbajë?

7-2 What is the total length 
of the runway?

tseela esht 
djaatseeyaa ey plot ey 
peestes?

Cila është gjatësia e 
plotë e pistës?

7-3 What is the width of 
the runway?

tseela esht djerseeyaa 
ey peestes?

Cila është gjerësia e 
pistës?

7-4
What is the maximum 
weight the runway can 
stand?

tseela esht peyshaa 
maakseemaaleh che 
moond te mbaay 
peesta?

Cila është pesha 
maksimale që mund 
të mbajë pista?
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7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

ne chfaar oresh operon 
koolaa yoowaay?

Në çfarë orësh operon 
kulla juaj?

7-6 What fees are we 
liable for?

per chfaar taareefash 
yeymee te deytue-
roowaar?

Për çfatrë tarifash jemi 
të detyruar?

7-7 How much do we 
owe? saa yoo keymee borj? Sa ju kemi borxh?

7-8 Dollars dolaar Dollarë
7-9 Lek lehk Lek

7-10 I am ___. oon yaam ___ Unë jam ___.

7-11 the aircraft 
commander

komaandaantee ee 
aayroplaanet

Komandanti i 
aeroplanit

7-12 the flight engineer meykaaneekoo ee 
aviyoneet Mekaniku i avionit

7-13 the navigator naveegaqatoree Navigatori
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7-14 the copilot peelotee ee duet Piloti i dytë

7-15 the crew chief sheyfee ee 
ekooypaazhet Shefi i ekuipazhit

7-16 the flight surgeon keeroorgoo ee 
flootooreemet Kirurgu i fluturimit

7-17 the loadmaster
personee perdjeydjes 
per ngaarkeysen ne 
aayroplaan

Personi përgjegjës 
për ngarkesën në 
aeroplan

7-18 the radio operator operaatoree ee 
raadeeyos Operatori i radios

7-19 This is the flight crew.
kue esht 
eykweepaazhee ee 
aaviyoneet

Ky është ekuipazhi i 
avionit
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PART 8:  CARGO HANDLING

8-1 We need a forklift.
naa doohet peeroon 
per ngreetyeh 
gaarkeysaash 

Na duhet pirun për 
ngritje ngarkesash.

8-2 Where do we unload? koo doohet te 
shkaarkoym ney?

Ku duhet të 
shkarkojmë ne?

8-3 Pallet paaleyt Paletë
8-4 Cargo ngaarkeys Ngarkesë

8-5 We need a pallet 
loader.

naa nevoyeetet 
nye ngaarkoowes 
paaleytash

Na nevojitet një 
ngarkues paletash.

8-6 We need workers to 
assist with unloading.

naa doohet ndeema 
ey poonetoreveh te 
naa ndeemoyn mey 
shkaarkeemen

Na duhet ndihma 
e punëtorëve të 
na ndihmojnë me 
shkarkimin.
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8-7 We need cargo 
handlers.

naa doohen mbaaytes 
te ngaarkeyses

Na duhen mbajtës të 
ngarkesës.

8-8 Is there a staging area 
for cargo?

aa kaa aatue 
nye vend per 
ngaarkeysen?

A ka aty një vend për 
ngarkesën?
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PART 9:  MAINTENANCE

9-1 Do you have ___? aa keynee ___ ? A keni ___?
9-2 Oil vaay Vaj
9-3 Hydraulic fluid leng heedraa-oolik Lëng hidraulik
9-4 Hydraulic system seestem heedraa-oolik Sistem hidraulik

9-5 We need local airline 
maintenance support.

naa doohet ndeema 
ey kompaanees 
aayroreh  lokaaleh per 
meerembaaytyeh

Na duhet ndihma e 
kompanisë ajrore 
lokale për mirëmbajtje.

9-6 Our power 
requirements are ___.

nevoya yon per 
enerdjee esht ___ 

Nevoja jonë për energji 
është ___.

9-7 400 cycle kaater chind tseeklaa Katër qind cikla
9-8 3-phase tree-faaza Tri-faza
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9-9 alternating current Ruem aalternaateeveh Rrymë alternative

9-10 115 volt nye chind ey 
peysembedhyeyt volt

Një qind e 
pesëmbëdhjetë volt

9-9 alternating current Ruem aalternaateeveh Rrymë alternative

9-10 115 volt nye chind ey 
peysembedhyeyt volt

Një qind e 
pesëmbëdhjetë volt

9-9 alternating current Ruem aalternaateeveh Rrymë alternative

9-10 115 volt nye chind ey 
peysembedhyeyt volt

Një qind e 
pesëmbëdhjetë volt

9-9 alternating current Ruem aalternaateeveh Rrymë alternative

9-10 115 volt nye chind ey 
peysembedhyeyt volt

Një qind e 
pesëmbëdhjetë volt
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PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available?
aa esht 
kaarbooraantee ne 
deespozitseeyon?

A është karburanti në 
dispozicion?

10-2 What is the fuel 
composition / mixture?

tseela esht perberya 
eh kaarbooraanteet?

Cila është përbërja e 
karburantit?

10-3 What is the cost? saa kooshton? Sa kushton?

10-4 We need ___ kilos. ney doowam ___ 
keelograam

Ne duam ___
kilogramë.

10-5 How much do we owe 
you? saa yoo keymee borj? Sa ju kemi borxh?

10-6 Do you have fuel pits?

aa keynee nye vend 
per aayroplaaneen 
che moondeson 
reembooshyen mey 
kaarbooraant?

A keni një vend 
për aeroplanin që 
mundëson rimbushjen 
me karburant?
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10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

aa yaan te leer 
zyaaRefeekeseet 
djaat reembooshyes 
mey kaarbooraant?

A janë të lirë 
zjarrëfikësit gjatë 
rimbushjes me 
karburant?

10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

saa kaarboraant 
mbaayn 
kaameeyonet 
toowaay?

Sa karburant mbajnë 
kamionët tuaj?

10-9 We need refueling.
naa doohet 
reembooshya mey 
kaarbooraant

Na duhet rimbushja 
me karburant.

10-10 Where will we be 
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PART 11:  WEATHER

11-1 Weather below 
minimums.

kohaa nen 
meeneemoomin Koha nën minimumin.

11-2 Cloud cover mbooloowaar meh rey Mbuluar me re

11-3 Upper edge at ___. seeper ne aanen  ey 
___ Sipër në anën e ___.

11-4 Lower edge at ___. posht ne aanen ey ___ Poshtë në anën e 
___.

11-5 Ceiling ___ meters.
laartseeya 
maakseemaaleh ___ 
meytraa

Lartësia maksimale 
___ metra.

11-6 Visibility ___ 
kilometers.

sheekweshmereeya 
___  keelomeytraa 

Shikueshmëria ___ 
kilometra. 

11-7 Barometric pressure 
___ millibars.

presiyonee ee 
baaromeytreyt ___ 
meeleebaar

Presioni i barometrit 
___ milibarë.
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11-8 Wind shear fsheerseh jaamash Fshirëse xhamash
11-9 Severe conditions kooshtey te kecheeya Kushte të këqija

11-10 Wet runway peest ey laagoor Pistë e lagur
11-11 Dry runway peest ey thaat Pistë e thatë
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11-11 Dry runway peest ey thaat Pistë e thatë
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
	 1. Commands, Warnings & Instructions	 12. Fuel & Maintenance 
	 2. Helpful Words, Phrases, & Questions	 13. Medical / General 
	 3. Greetings / Introductions	 14. Medical / Body Parts 
	 4. Interrogation	 15. Military Ranks
	 5. Numbers	 16. Lodging 
	 6. Days of the Week / Time	 17. Occupations 
	 7. Directions	 18. Port of Entry
	 8. Locations	 19. Relatives 
	 9. Descriptions	 20. Weather
	 10. Emergency Terms	 21. General Military 
	 11. Food & Sanitation	 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
	 1. Introduction	 9. Surgery Instructions	 17. Neurology
	 2. Guidance	 10. Pain Interview	 18. Exam Commands
	 3. Registration	 11. Medicine Interview	 19. Caregiver
	 4. Assessment	 12. Orthopedic	 20. Post-op / Prognosis
	 5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology	 21. Medical Conditions
	 6. Trauma	 14. Pediatrics	 22. Pharmaceutical
	 7. Procedures	 15. Cardiology	 23. Diseases
	 8. Foley	 16. Ophthalmology
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Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction	 8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety	 9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health	 10.  Border Crossing
	 4.  Transportation	 11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide	 12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities	 13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements	 4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)	 5.  Press Conference 
	 3.  Escort	 6.  Crisis Communications

Naval Commands Survival Kit contains:
	 1.  Bridge Commands	 8.  Questions and Needs
	 2.  Range Commands	 9.  Prisoner Questions 
	 3.  Critical Commands	 10.  Greetings and Instructions
	 4.  Security – VBSS	 11.  Emergency Terms
	 5.  Shipboard Bridge Terms	 12.  Directions
	 6.  Military Ranks	 13.  Numbers
	 7.  Logistic	 14.  Days of the Week/Time
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